                                                                                                                                   Príloha č. 1

Názov prílohy

- Dodatok č. II ku koncesnej zmluve vo verejnom obstarávaní koncesie na stavebné práce, a to koncesie na projektovanie, výstavbu, financovanie, prevádzku a údržbu rýchlostnej cesty R1 Nitra – Tekovské Nemce a Banská Bystrica – severný obchvat, projekt PPP
TENTO DODATOK sa uzatvára dňa 

2009 medzi:
(1) Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpená pánom Ing. Ľubomírom Vážnym ("Minister") (ďalej len „Verejný obstarávateľ“), a
(2) GRANVIA, a. s., akciová spoločnosť, IČO 36 862 631, so sídlom Pri Trati 25/A, 821 06 Bratislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vl. č. 4716/B, zastúpená predsedom predstavenstva, pánom Fadi Selwanom  (ďalej len „Koncesionár“) 
(jednotlivo ako "Zmluvná strana" a spoločne ako "Zmluvné strany")

PREAMBULA:

(A) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 23. 3. 2009 (ďalej len „Deň podpisu“) koncesnú zmluvu (ďalej len „Koncesná zmluva“), ktorej predmetom je návrh, výstavba, financovanie, prevádzka a údržba úsekov rýchlostnej cesty R1 Nitra – Tekovské Nemce a Banská Bystrica – severný obchvat.

(B) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 20. apríla 2009 dodatok ku Koncesnej zmluve (ďalej len „Prvý dodatok“), ktorý sa Zmluvné strany vzájomne písomne listom zo dňa 29. júna 2009 dohodli predĺžiť do 31. augusta 2009 ("List o predĺžení").

(C) V súlade s článkom 4.2 Prvého dodatku uzatvárajú Zmluvné strany tento Dodatok, aby umožnili Koncesionárovi zabezpečiť financovanie Projektu.

(D) Vláda Slovenskej republiky udelila svoj predchádzajúci súhlas s týmto Dodatkom uznesením č. [●] zo dňa [●]. 
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA:
1. Výklad Dodatku

1.1 Ak nie je v tomto Dodatku uvedené inak, slová s veľkými písmenami definované v Koncesnej zmluve majú rovnaký význam, ak sú použité v tomto Dodatku.

1.2 Tento Dodatok sa bude vykladať v súlade s ustanoveniami článkov 1.2 a 1.4 Koncesnej zmluvy.

1.3 V prípade nejasností alebo rozporov medzi ustanoveniami Koncesnej zmluvy a tohto Dodatku, majú prednosť ustanovenia tohto Dodatku.

1.4 Výrazy "obsahuje" alebo "obsahujú" nemajú byť interpretované ako obmedzujúce.

1.5 Koncesionár vykoná všetky náležité kroky, aby umožnil priamu komunikáciu medzi navrhovanými financujúcimi stranami Projektu a Verejným obstarávateľom za účelom splnenia odkladacích podmienok.  

2. Zmena Koncesnej zmluvy 

2.1 S účinnosťou ku dňu uzavretia tohto Dodatku sa mení Koncesná zmluva tak, ako to vyplýva z doplnení, nahradení a zrušení jej článkov uvedených v Prílohe č. 1 k tomuto Dodatku, a Koncesná zmluva bude interpretovaná v zmysle úprav uvedených v príslušnej prílohe k tomuto Dodatku. V zmysle zmien dohodnutých v tomto Dodatku a Prvom dodatku, Koncesná zmluva zostáva plne v platnosti a účinnosti a všetky odkazy v tomto Dodatku na Koncesnú zmluvu (okrem časti A Preambuly, článok 1 a tento článok 2.1) sú odkazmi na Koncesnú zmluvu v zmysle Prvého dodatku a tohto Dodatku. 

3. Ukončenie tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy

3.1 V prípade, že v lehotách podľa článku 5.1.1 alebo 5.1.2 Prvého dodatku a Listu o predĺžení, Koncesionár nezíska financovanie pre Projekt a nesplní odkladacie podmienky, Prvý dodatok, tento Dodatok a Koncesná zmluva automaticky zaniknú v súlade s článkom 5 Prvého dodatku, pričom odkaz v uvedenom článku 5 na „tento dodatok a Koncesnú zmluvu“ zahŕňa aj tento druhý Dodatok. 

4. Deň účinnosti

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že ak nastane Deň účinnosti zmluvy 31. augusta 2009 alebo pred 31. augustom 2009, upraví sa Harmonogram, a to formou zmeny Prílohy č. 1 a Prílohy č. 17 Koncesnej zmluvy tak, ako je uvedené v Prílohe č. 2 k tomuto Dodatku.  

4.2 Zmluvné strany sa dohodli, že ak nenastane Deň účinnosti zmluvy do 31. augusta 2009 a Zmluvné strany sa dohodli na neukončení Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 5.1.2 Prvého dodatku a s podmienkami Listu o predĺžení, začnú rokovania o úprave dátumov uvedených v Prílohe č. 2 k tomuto Dodatku tak, aby zabezpečili, že tieto budú dohodnuté v Deň účinnosti alebo pred ním.  Pri rokovaní o týchto dátumoch zoberú Zmluvné strany do úvahy novo predpokladaný Deň účinnosti ako aj výsledky Prípravných prác, ktoré už boli zrealizované. Zmluvné strany sa dohodli, že v zmysle tohto ustanovenia sa nebudú požadovať žiadne iné zmeny Koncesnej zmluvy. 

5. Rôzne

5.1 Články 42, 49, 50, 52, 53, 56, 57, 58 a 60 Koncesnej zmluvy spolu s príslušnými definíciami a článkami v nich uvedenými sú súčasťou tohto Dodatku s tým, že odkaz v nich na "túto Zmluvu" bude nahradený odkazom na "tento Dodatok". 

6. Rozhodné právo a spory
6.1 Tento Dodatok sa riadi slovenským právom.

6.2 Všetky Spory budú vyriešené v súlade s článkom 56 Koncesnej zmluvy s tým, že odkazy v nej na "túto Zmluvu" budú nahradené odkazom na "tento Dodatok" a odkazy v nej na "Spor" označujú aj spory vyplývajúce z tohto Dodatku.

Príloha č. 1
Zmeny v Koncesnej zmluve

Článok 1:

(a) Článok 1.7 bude vypustený a nahradený nasledovne:

„1.7.1
Vo vzťahu k Projektovej cestnej  komunikácii sa Koncesionár, v súlade s príslušným Právnym predpisom, stane:

(a)
v Deň účinnosti zmluvy správcom majetku pre účely zákona o verejnom obstarávaní; a

(b)
správcom cestnej komunikácie každého z Úsekov cestnej komunikácie v deň účinnosti Povolenia na predčasné užívanie vydaného pre daný Úsek.

1.7.2
Zmluvné strany sa dohodli, že zámerom nie je, aby sa Koncesionár stal Správcom majetku štátu a v prípade, že  Koncesionár bude určený za Správcu majetku štátu, v dôsledku čoho:

(a)
Koncesionárovi vzniknú záväzky alebo utrpí stratu na výnosoch výlučne ako dôsledok jeho ustanovenia za Správcu majetku štátu, je Koncesionár oprávnený požadovať náhradu z Kompenzačnej udalosti; a/alebo   

(b)
je Koncesionár povinný vykonať dodatočné Práce alebo Služby nad rámec požadovaných:

(i)
v tejto Zmluve; alebo

(ii)
z Právneho predpisu, podľa ktorého je Koncesionár povinný konať ako správca cestnej komunikácie, 

Verejný obstarávateľ vydá v súvislosti s takýmito dodatočnými Prácami alebo Službami bez zbytočného odkladu pokyn na Zmenu na strane Verejného obstarávateľa.“

Článok 2:

(b) Prvá veta článku 2.3 bude vypustená a nahradená nasledovne:

“Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie potrebné na to, aby zabezpečili splnenie odkladacích podmienok do 31. augusta 2009.“
Článok 8:

(c) K prvej vete ods. 8.4.1 bude na konci vložená veta:

“, pod podmienkou, že Verejný obstarávateľ svoj súhlas neodoprie alebo ho nebude bezdôvodne zadržiavať, pokiaľ nemožno náležite očakávať, že takáto zmena, odchýlenie sa, vzdanie sa, neuplatnenie alebo prijatie financovania zvýši záväzky/ rozšíri povinnosti Verejného obstarávateľa alebo bude mať podstatný nepriaznivý vplyv na:

(a) schopnosť Koncesionára plniť povinnosti mu vyplývajúce z Dokumentov Projektu;

(b) schopnosť Koncesionára prijať záväzky z  Refinancovania; alebo 

(c) právo Verejného obstarávateľa požadovať Refinancovanie.“ 

(d) Článok 8.5.2 bude vypustený a nahradený nasledovne:

V prípade, že akýkoľvek dodatok k Zmluve o financovaní predstavuje Kvalifikované refinancovanie, Verejný obstarávateľ je oprávnený na čiastku vo výške:

(a)
90% Výnosov z refinancovania (alebo ich časti), pokiaľ bude hodnota NPV Refinancovania vyššia alebo rovná 1.650 miliónov EUR (tisícšesťstopäťdesiat miliónov eur), pričom pre účely výpočtu Výnosov z refinancovania výlučne podľa tohto článku 8.5.2 (a) sa nepoužije písm. (c) definície Výnosov z refinancovania;
(b)
75% Výnosov z refinancovania (alebo ich časti), pokiaľ bude hodnota NPV Refinancovania nižšia než 1.650 miliónov EUR (tisícšesťstopäťdesiat miliónov eur) a zároveň pokiaľ nebude hodnota NPV Refinancovania rovná 1 490 miliónov EUR (tisícštyristodeväťdesiat miliónov eur); a

(c)
50% akýchkoľvek iných alebo dodatočných Výnosov z refinancovania než sú tie uvedené v článkoch 8.5.2 (a) alebo 8.5.2 (b) uvedených vyššie.”
(e) Článok 8.5.5 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“Koncesionár sa zaväzuje uhradiť Verejnému obstarávateľovi primerane vynaložené náklady na poradcov, ktorých vymenoval Verejný obstarávateľ v súvislosti s preskúmaním Refinancovania a výpočtom Výnosov z refinancovania v prípade Refinancovania. Výnosy z refinancovania sa vypočítavajú po zohľadnení oprávnených a primeraných nákladov na poradcov, ktoré vznikli obom stranám v súvislosti s Kvalifikovaným refinancovaním a na ktorých sa zmluvné strany dohodli alebo boli stanovené Komisiou odborníkov.”
(f) Prvý článok ustanovenia 8.6.2 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“V prípade, že Verejný obstarávateľ predloží požiadavku v súlade s článkom 8.6.1, Koncesionár vynaloží primerané úsilie na to, aby od potenciálnych financujúcich strán získal (vrátane existujúcich financujúcich strán a financujúcich strán činných na trhu projektového financovania v EÚ) podmienky Refinancovania. Koncesionár vykoná niektoré z nasledujúcich:”

(g) Bude vložený nový článok 8.6.4A v nasledovnom znení:

“V prípade, že Verejný obstarávateľ predloží požiadavku v súlade s článkom 8.6.1 a:

(a) Koncesionár v lehote šesť (6) mesiacov od požiadania Verejného obstarávateľa v zmysle článku 8.6.1 nepredložil ponuku na podmienky Refinancovania a:

(b) Verejný obstarávateľ je rozumne toho názoru, že Koncesionár nevynaložil primerané úsilie v súlade s článkom 8.6.2, aby získal ponuku na podmienky Refinancovania,

môže Koncesionárovi predložiť podmienky Refinancovania Verejný obstarávateľ (avšak nebude mať žiadne iné práva voči Koncesionárovi podľa tejto Zmluvy alebo z iného dôvodu ako tie, ktoré sú uvedené v článku 8.6.4B).”

(h) Bude vložený nový článok 8.6.4B v nasledujúcom znení:

“V prípade, že Verejný obstarávateľ poskytne podmienky Refinancovania v súlade s článkom  8.6.4A a:

(a) v dôsledku takého Refinancovania dôjde k Výnosom z refinancovania; a

(b) podmienky Refinancovania by neboli neakceptovateľné pre Koncesionára konajúceho rozumne (vrátane situácie, ak by sa podľa podmienok Refinancovania od Koncesionára vyžadovalo zmeniť jeho rizikový profil, korporátnu alebo subdodávateľskú štruktúru alebo súvisiacu záruku plnenia alebo majetkové vklady  Spoločníka alebo zabezpečenie), 

Zmluvné strany podniknú všetko, čo je v ich silách a možnostiach a čo majú pod kontrolou, aby implementovali podmienky Refinancovania navrhnuté Verejným obstarávateľom.”

(i) Prvá veta článku 8.6.4 bude vypustená a nahradená nasledovne:

„Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi primerané a preukázané náklady, ktoré Koncesionárovi vznikli v súvislosti s potenciálnym Refinancovaním a a na ktorých sa zmluvné strany dohodli alebo boli stanovené Komisiou odborníkov:“

(j) V článku 8.6.4(b) sa za číslo „8.6.3“ vkladajú slová „alebo 8.6.4B“.

Článok 15:
(k) Štvrtá  veta článku 15.1.2(c) bude vypustená a nahradená nasledovne:

“Nezávislý dozor nie je povinný akceptovať názor stavebného dozoru Koncesionára pod podmienkou, že Nezávislý dozor môže vzniesť námietky voči predmetným projektom, iba ak nie sú v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa na Práce, s Návrhmi Koncesionára týkajúcimi sa Prác, so Zaužívanou odbornou praxou alebo s Normami.
Článok 16:
(l) Článok 16.1.3 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“tak, aby získal Kolaudačné rozhodnutie pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie najneskôr v Posledný možný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia;”
Článok 19:
(m) Článok 19.3 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„Koncesionár pripraví a doručí Nezávislému dozoru a Verejnému obstarávateľovi do desiatich (10) Pracovných dní od (i) skončenia každého kalendárneho mesiaca alebo (ii) doručenia písomnej žiadosti Verejného obstarávateľa a/ alebo Nezávislého dozoru o ich predloženie, správy o postupe Prác, pričom takéto správy budú doručované až do ukončenia všetkých Prác nevykonaných ku dňu vydania Kolaudačného rozhodnutia pre každý Príslušný úsek prípadne neskôr. Každá správa bude obsahovať informácie uvedené v článku 2.1 Časti 1 Prílohy č. 18.”
Článok 20:

(n) Prvý riadok článku 20.6 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“Užívanie znamená v súvislosti s ktorýmkoľvek Príslušným úsekom, že:”

(o) Článok 20.8 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„20.8   Vydanie Kolaudačného rozhodnutia
20.8.1
Koncesionár požiada o vydanie každého Kolaudačného rozhodnutia v mene Verejného obstarávateľa.

20.8.2
Koncesionár je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi dátum každého miestneho zisťovania Príslušnej inštitúcie, ktoré bude predchádzať vydaniu každého Kolaudačného rozhodnutia. Verejný obstarávateľ sa môže zúčastniť ktorejkoľvek miestnej obhliadky/ miestneho zisťovania, ktoré bude  vykonávať Príslušná inštitúcia s cieľom rozhodnúť, či je možné každé Kolaudačné rozhodnutie vydať.
20.8.3
Koncesionár sa zaväzuje bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi vydanie Kolaudačného rozhodnutia a doručiť mu konečné znenie dokumentov skutočného realizovania stavby.

20.8.4
nepoužité

20.8.5
Koncesionár odovzdá Vyvolané úpravy týkajúce sa Príslušného úseku vlastníkovi, resp. prevádzkovateľovi vedenia alebo diela, na ktorom boli vykonané Vyvolané úpravy, bez zbytočného odkladu po právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia a po právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia Koncesionár nebude zodpovedný za náklady na prevádzku a údržbu Vyvolaných úprav, aj keď ich ich vlastníci alebo prevádzkovatelia neprevezmú od Koncesionára.”

Článok 21:

(p) Článok 21.2.3 bude vypustený a nahradený nasledovne:


“Koncesionár bude v období od dokončenia Vyvolaných úprav do ich odovzdania ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi alebo do dňa právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktorého súčasťou sú predmetné Vyvolané úpravy, podľa toho, ktorý deň nastane skôr, vykonávať na nich iba nevyhnutnú Hlavnú údržbu alebo  Bežnú údržbu v takom rozsahu, aby bolo možné užívanie Projektovej cestnej komunikácie.”

(q) Článok 21.8.10 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„Koncesionár je povinný poskytnúť Verejnému obstarávateľovi do dvoch (2) Pracovných dní po skončení každého týždňa počas Prevádzkového obdobia nasledujúceho po vydaní Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky týždennú správu o doprave v súlade s Prílohou č. 18.”

Článok 25:
(r) Článok 25.1 bude vypustený a nahradený znením: “Neaplikuje sa”.

(s) Článok 25.3.2 bude vypustený a nahradený nasledovne:

 “V prípade, že odovzdanie jednotlivých Úsekov Projektovej cestnej komunikácie Verejnému obstarávateľovi je dňom právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia považované za zdaniteľný obchod podľa príslušného Právneho predpisu, Koncesionár musí ku každej faktúre, ktorú vystaví v súlade s článkom 25.3.1 (b), priložiť rozpis. Tento rozpis bude obsahovať nasledovné údaje:

(a) 
hodnota Prác, ktorej zaplatenie sa požaduje touto faktúrou,

(b) 
hodnota úroku (z odloženej platby splátky podľa článku 25.3.2 a) vyššie) za obdobie odo dňa právoplatnosti príslušného Povolenia na predčasné užívanie alebo príslušného Kolaudačného rozhodnutia do konca obdobia, za ktoré je vystavená faktúra, a

(c) 
hodnota platby za Služby.”

(t) Prvá veta článku 25.9 bude vypustená a nahradená nasledovne:


“Ak  je Koncesionár povinný vystaviť Verejnému obstarávateľovi faktúru na zaplatenie DPH („Záväzok DPH“) výlučne z dôvodu, že odovzdanie jednotlivých Úsekov Projektovej cestnej komunikácie Verejnému obstarávateľovi je dňom právoplatnosti príslušného Povolenia na predčasné užívanie alebo príslušného Kolaudačného rozhodnutia považované za zdaniteľný obchod podľa príslušného Právneho predpisu, Koncesionár musí:”
Článok 28:

(u) Článok 28.1.5 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia na Príslušný úsek, ktoré bude trvať dlhšie ako dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktoré budú súhrnne trvať dlhšie dva (2) mesiace, úhrady zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby pre Príslušný úsek a akýchkoľvek Neopomenuteľných fixných nákladov týkajúcich sa príslušného Úseku (-ov) dotknutého (-ých) touto Liberačnou udalosťou, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené touto Liberačnou udalosťou;

(v) Článok 28.1.6 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“ po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktorých súhrnné trvanie presahuje dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahrňuje aj Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek) oslobodenia od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia vzhľadom na príslušný Úsek (-y), ktorý alebo ktoré Liberačná udalosť ovplyvnila v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba pre Príslušný úsek a akékoľvek Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné za obdobie omeškania začínajúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí Liberačnej (-ých) udalosti (-í); a/alebo”
(w) Článok 28.3.3 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktoré bude dlhšie ako dva (2) týždne alebo ktoré bude v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí súhrnne presahovať dva (2) mesiace, Verejný obstarávateľ uhradí Dlhovú službu pre Príslušný úsek a súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi) za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami);
(x) článok 28.3.4 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktorých súhrnné trvanie presahuje dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahrňuje aj Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek), bude upustené od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia splatnej v súvislosti s Príslušným úsekom, počínajúc dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí  Liberačnej (-ých) udalosti (-í) v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi) nižšia ako Dlhová služba pre Príslušný úsek a súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné; a”
(y) Prvý riadok článku 28.6 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“V prípade, že Liberačná udalosť pretrváva alebo jej následky sú také, že:”

Článok 29:
(z) Článok 29.6.5 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„úhrady Verejným obstarávateľom Dlhovej služby pre Príslušný úsek a súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov splatných v ktoromkoľvek mesiaci v súvislosti s Príslušným úsekom za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek;”
(aa) Článok 29.6.6 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„upustenia od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba pre Príslušný úsek a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady splatné v súvislosti s týmto Úsekom, v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; a/ alebo”

(ab) Článok 29.8.3 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, za podmienok článku 34.2.2, platba zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby pre Príslušný úsek a akýchkoľvek súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci;”

(ac) Článok 29.8.4 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„za podmienok článku 34.2.2 bude upustené od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná za daný Úsek nižšia ako Dlhová služba pre príslušný Úsek a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatnými, v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; a/ alebo”
Článok 32:
(ad) Článok 32.1.5(d) bude vypustený a nahradený nasledovne:

“nevyhnutné zmeny podmienok tejto Zmluvy (vrátane zmien v čiastke Jednotkovej platby požadovanej za tým účelom, aby Koncesionár zostal v pozícii Ani lepšie ani horšie).”

Článok 33:

(ae) Bude vložený nový článok 33.5 s nasledovným znením:
“Zmluvné strany sa dohodli, že maximálna predvídateľná výška záväzku Koncesionára odškodniť Verejného obstarávateľa v zmysle článkov 33.1 a 33.2 v súvislosti so záväzkami uvedenými v článkoch 33.1 a 33.2 bude, v rozsahu, v akom záväzok nie je krytý Požadovaným poistením, obmedzená do súhrnnej výšky 20 miliónov EUR (dvadsať miliónov eur).
Článok 34:
(af) Článok 34.2.1 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“Požadované poistenie bude:

(a)
uzavreté s renomovanými poistiteľmi s dobrým postavením, ktorých odsúhlasí Verejný obstarávateľ, pričom svoj súhlas nebude bezdôvodne odopierať ani zadržiavať;

(b)
s výnimkou poistenia zvýšených nákladov a straty zisku, určovať Verejného obstarávateľa ako spolupoisteného v rámci poistenia s inou osobou;

(c) s výnimkou poistenia zvýšených nákladov a straty zisku stanovovať, že poistné plnenia sa budú vyplácať na Účet poistných plnení;

(d) v maximálnom možnom rozsahu poskytovať ochranu (tzv. non-vitiation) pre akýkoľvek nárok vznesený Verejným obstarávateľom ako spolupoisteným z poistenia;

(e) obsahovať ustanovenie o vzdaní sa nároku na regres poisťovateľa voči Verejnému obstarávateľovi a Subjektom na strane Verejného obstarávateľa v rozsahu, v akom je to prípustné podľa rozhodného práva a príslušnej poistnej zmluvy;

(f) s výnimkou poistenia všetkých rizík spojených s výstavbou (All Risks Insurance), poistenia dôsledkom omeškania s otvorením (Delay in Start-up) a poistenia zodpovednosti voči tretím osobám počas doby výstavby, ktoré budú nezrušiteľné, obsahovať povinnosť doručiť Verejnému obstarávateľovi tridsať (30) dní vopred písomné oznámenie o zrušení, neobnovení alebo zmene podmienok poistenia;

(g) pri Poistných zmluvách pre prípad škody na majetku zabezpečiť platbu poistného plnenia v súlade s článkom 34; a

pod podmienkou, že články 34.2.1(b) a (g) sa nebudú vzťahovať na Požadované poistenie uvedené v bodoch 4 a 7 Prílohy č. 12.”

(ag) Článok 34.9.1(a) bude vypustený a nahradený nasledovne:

“Koncesionár doručí Verejnému obstarávateľovi bez zbytočného odkladu, avšak najneskôr do dvadsiatich  (20) Pracovných dní po vznesení takého nároku, plán ("Plán obnovy"), pripravený Koncesionárom za účelom realizácie prác ("Obnovovacie práce") nevyhnutných na opravu, uvedenie do pôvodného stavu alebo výmeny  majetku, ktorý je predmetom takéhoto nároku alebo nárokov v súlade s článkom 34.9.1(b);”
(ah) Tabuľka v článku 34.11.2 bude vypustená a nahradená nasledovne: 

	Nárast nad Základné náklady na poistenie
	Podiel Verejného obstarávateľa na Zvýšených nákladoch na poistenie

	< 50
	0

	50 – 100%
	50% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 50% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.

	>100% 
	100% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 100% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.


Článok 38:

(ai) Článok 38.2.2 bude vypustený a nahradený nasledovne: 


„v prípade Ukončenia pred vydaním Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky, Koncesionár odovzdá a Verejný obstarávateľ  prevezme Práce (vrátane Dočasných stavieb), a právo Koncesionára užívať a držať ich ako aj všetky zariadenia, vybavenie a iné materiály nachádzajúce sa na Stavenisku alebo na pozemkoch s ním susediacich za účelom dokončenia Prác, pričom akékoľvek vybavenie alebo iné materiály, ktoré sa odovzdávajú v zmysle tohto článku 38.2.2 a ktoré po ukončení Prác neboli zabudované v rámci Prác, budú prevedené späť na Koncesionára;”
Článok 39:

(aj) Článok 39.2 bude vypustený a nahradený nasledovne: 

„

39.2.1 Pokiaľ je táto Zmluva ukončená Odstúpením z dôvodu porušenia zmluvy Koncesionárom v súlade s článkom 37.2, je Verejný obstarávateľ povinný zaplatiť Koncesionárovi Kompenzáciu v prípade ukončenia vypočítanú podľa tohto článku 39.2.

39.2.2 V prípade aplikácie  tohto  článku 39.2 je Verejný obstarávateľ povinný uhradiť čiastku vypočítanú ako súčet:

(a) čistej súčasnej hodnoty čiastky každej mesačnej Jednotkovej platby, ktorá by bola splatná podľa tejto Zmluvy po Dni ukončenia, pokiaľ by nedošlo k jej skončeniu (bez akýchkoľvek zrážok); s pripočítaním

(b) akýchkoľvek  poistných plnení (vrátane čiastok vedených na Účte poistných plnení ale vyjmúc Záväzok DPH) a ostatných čiastok, na ktoré je Koncesionár podľa Zmlúv o financovaní alebo Dokumentov Projektu oprávnený v súvislosti s Projektom, a ktoré sú splatné a uhradené Verejnému obstarávateľovi ako dôsledok toho, že Verejný obstarávateľ prevzal kontrolu nad Projektovou cestnou komunikáciou alebo jej prevádzkou;

ZNÍŽENÝCH O

(c) čistú súčasnú hodnotu primeraných budúcich nákladov vzniknutých Verejnému obstarávateľovi odo Dňa ukončenia do Dátumu uplynutia vynaložených na:

(i) plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy, ktoré Koncesionár nesplnil v plnom rozsahu vzhľadom na projekt, výstavbu a prípravu na sprístupnenie za účelom používania počas Doby výstavby; a  

(ii) prevádzku, údržbu a poistenie Projektovej cestnej komunikácie po Dni ukončenia a plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy v štandarde požadovanom touto Zmluvou;

(ktorá pre vylúčenie pochybností nezahrňuje náklady financovania plnenia povinností uvedených v bodoch (i) a (ii) vyššie) počítaná na základe (i) nákladov víťaznej ponuky spĺňajúcej pravidlá ponúkajúcej najnižšiu cenu v rámci súťaže na Likvidnom trhu na poskytovanie prác alebo služieb buď v celom rozsahu alebo čiastočne v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a Normami; a/ alebo (ii) v rozsahu, v ktorom Verejný obstarávateľ nevyhlási na práce alebo služby verejnú súťaž, alebo pokiaľ je dohodnuté alebo určené, že Likvidný trh pre časť alebo všetky takéto práce alebo služby neexistuje, primeraných pravdepodobných skutočných nákladov na vykonanie alebo zabezpečenie vykonania časti alebo všetkých takýchto prác alebo služieb stanovených Komisiou odborníkov. 

(d) čistú súčasnú hodnotu :
(i) súhrnných primeraných nákladov Verejného obstarávateľa na odstránenie vád Projektovej cestnej komunikácie existujúcich ku Dňu ukončenia za účelom jej uvedenia do stavu, ktorý by vo všetkých ohľadoch spĺňal povinnosti Koncesionára podľa tejto Zmluvy, bez toho, aby boli niektoré čiastky dvakrát odpočítané podľa iných ustanovení; a

(ii) nákladov, ktoré primerane a riadne vznikli alebo vzniknú Verejnému obstarávateľovi (vrátane nákladov zamestnancov a poradcov Verejného obstarávateľa) vyplývajúce z ukončenia tejto Zmluvy.

(e) 
všetky kladné zostatky na bankových účtoch (s výnimkou Účtu poistných plnení a rezervného účtu údržby) Koncesionára v Deň ukončenia.

39.2.3 Všetky odhadované čiastky musia byť vyjadrené v nominálnych hodnotách a v aktuálnych cenách, a musia brať do úvahy indexáciu vzhľadom na predpokladanú mieru inflácie medzi dátumom výpočtu a dátumom odhadovanej platby tak, ako uvádza táto Zmluva.

39.2.4 Čistá súčasná hodnota bude vypočítaná s použitím Diskontnej sadzby platnej pre obdobie odo dňa, kedy by každá čiastka tejto sumy bola prijatá alebo sa stala splatnou do Dňa ukončenia.
39.2.5 Akýkoľvek spor v súvislosti s čiastkami vypočítanými alebo určenými podľa tohto článku 39 bude rozhodnutý v súlade s článkom 56.“

Článok 40:

(ak) Článok 40.1.1 bude vypustený a nahradený nasledovne:


„Pokiaľ by platba Dane, ktorá by bola splatná  výlučne z dôvodu povinnosti zaplatenia Kompenzácie v prípade ukončenia v súlade s článkom 39.2, 39.3 alebo článkom 39.4, spôsobila zníženie Kompenzácie v prípade ukončenia skutočne prijatej Koncesionárom, Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi takú dodatočnú čiastku, aby sa Koncesionár nachádzal v rovnakej situácii, ako keby mu nevznikla povinnosť uhradiť Daň, pokiaľ tieto skutočnosti neboli zohľadnené už v Kompenzácii v prípade ukončenia.”

Článok 48:

(al) Článok 48.1 bude vypustený a nahradený nasledovne:

“S výnimkou prípadov výslovne povolených touto Zmluvou a Priamou zmluvou a v súlade so Zabezpečovacími právami nie je žiadna zo zmluvných strán oprávnená postúpiť svoje práva na tretiu stranu bez súhlasu druhej zmluvnej strany.  Bez ohľadu na vyššie uvedené môže Verejný obstarávateľ udeliť oprávnenie iným Správcom majetku štátu alebo iným subjektom Kontrolovaným štátom, aby vykonali niektoré z práv alebo všetky práva z tejto Zmluvy.”

Príloha č. 1:

(am) Nasledujúce definície budú upravené takto:

Písm. (h) definície „Porušenie zmluvy na strane Koncesionára“ bude vypustené a nahradené nasledovne:

“nezískanie Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie do Posledného možného termínu vydania Kolaudačného rozhodnutia;”
Definícia “Doba výstavby” bude vypustená a nahradená nasledovne:
“znamená obdobie od  Dňa účinnosti zmluvy (vrátane) až do dňa právoplatnosti posledného Kolaudačného rozhodnutia (vrátane).”
Definícia „Diskontnej sadzby“ bude vypustená a nahradená nasledovne:

„Diskontná sadzba znamená 10,48%

 

PLUS

 

sadzba tzv. fix mid market rate vypočítaná zo swapových sadzieb publikovaných na stránke ICAPEURO od Reuters pre úrokový swap s rovnakou duráciou ako je durácia nesplateného nadriadeného (seniorného) dlhu ku Dňu ukončenia, 

 

MÍNUS

sadzba tzv. fix mid market rate vypočítaná zo swapových sadzieb publikovaných na stránke ICAPEURO od Reuters pre úrokový swap s rovnakou duraciou ako je duracia nesplateného nadriadeného (seniorného) dlhu ku Dňu účinnosti. 
 

V prípade, že na úrokové swapy s príslušnou dobou splatnosti neexistuje likvidný trh, sa sadzba tzv. fix mid market rate určí interpoláciou swapových sadzieb úrokových swapov z dvoch úrokových swapov s najbližšou dobou splatnosti, pre ktoré existuje likvidný trh.“

Ustanovenie na konci definície "Liberačná udalosť" bude odstránené a nahradené znením:

"pod podmienkou, že (i) pre účely upustenia od ukončenia podľa článku 28.3.2,  ktorákoľvek z takýchto  udalostí nebola spôsobená priamym úmyslom Koncesionára (alebo Subjektu na strane Koncesionára); a (ii) pre účely akýchkoľvek platieb, ktoré majú byť vykonané Verejným obstarávateľom podľa článku 28.3.3  alebo akéhokoľvek oslobodenia v prospech Koncesionára podľa článku 28.3.4, ktorákoľvek z takýchto udalostí nebola spôsobená alebo k nej neprispelo zavinené konanie alebo opomenutie Koncesionára (alebo Subjektu na strane Koncesionára)“

Bude vložená nová definícia „Komisia odborníkov“ v nasledovnom znení:

„„Komisia odborníkov“ znamená komisiu troch expertov, pričom jeden bude nominovaný Verejným obstarávateľom, jeden Koncesionárom a tretí člen bude vymenovaný týmito dvoma členmi komisie a bude konať ako predseda. V prípade, že sa dvaja členovia komisie nedohodnú na tom, koho vymenovať za tretieho člena komisie do 10 Pracovných dní, potom tohto tretieho člena vyberie prezident ICC.“

Nasledovný text sa vkladá ako písmeno (e) do definície "Vyššia moc ":

“(e)
jadrový výbuch alebo rádioaktívne zamorenie.”

Z definície " Kompenzácia  v prípade vyššej moci" budú vypustené nasledujúce slová:

“ čistú súčasnú hodnotu budúcich nezrealizovaných kreditných prirážok úrokových swapov ”

Definícia “Kontrola” bude vypustená a nahradená nasledovne:

“osoby inou osobou znamená, že iná osoba (či už sama alebo spolu s inými osobami, a či už priamo alebo nepriamo), má v tejto osobe väčšinový podiel, či už prostredníctvom podielu, ktorý má na základnom imaní  v tejto osobe,  zmluvy alebo toho, že má väčšinový podiel na hlasovacích právach, alebo výlučne len pre účely článku 48.1, preto, že má právo vymenovať a odvolávať členov štatutárnych/ riadiacich orgánov alebo má akékoľvek iné právo, ktorého uplatnením privodí alebo môže privodiť rovnaké následky ako ktorékoľvek z vyššie uvedeného ”.

Bude vložená nová definícia „Likvidného trhu“ v nasledovnom znení:

„Likvidný trh“ znamená, že existuje dostatočný počet subjektov (aspoň dva), ktoré by mohli byť Vhodným náhradným subdodávateľom na výkon časti alebo všetkých prác alebo služieb uvedených v článku 39.2.2(c), za cenu, ktorá bude pravdepodobne dosiahnutá prostredníctvom súťaže, ktorá je spoľahlivým indikátorom primeraných nákladov týchto prác a služieb.“

Definícia “Kolaudačné rozhodnutie” bude vypustená a nahradená nasledovne:
“znamená rozhodnutie vydané v zmysle Právnych predpisov preukazujúce  dokončenie a spôsobilosť na užívanie každého Príslušného úseku Projektovej cestnej komunikácie a Vyvolaných úprav v súlade s článkom 20.”
Definícia “Povolenie na predčasné užívanie” bude vypustená a nahradená nasledovne:
„znamená rozhodnutie umožňujúce otvoriť každý Príslušný úsek Projektovej cestnej komunikácie za účelom užívania verejnosťou alebo užívať Vyvolané úpravy, ktorý vydala Príslušná inštitúcia.”
Nasledovný text bude vložený ako písmeno (d) do definície "Kvalifikovaná zmena právnej úpravy”:

“(d)
Zmena právnej úpravy, ktorá spôsobuje nevratnú DPH , pričom nevratnou  DPH sa rozumie DPH na vstupe, ktorá vznikne Koncesionárovi z dodávok, ktoré sú mu dodané a ktoré sú použité alebo majú byť použité výlučne na uskutočnenie Prác alebo Služieb alebo na akékoľvek povinnosti alebo ustanovenia tejto Zmluvy (spolu s DPH na vstupe, ktorá vznikne ako súčasť režijných nákladov v súvislosti s takýmito činnosťami) do takého rozsahu, v akom si Koncesionár nemôže uplatniť vrátenie alebo započítanie takejto DPH na vstupe od príslušných slovenských daňových orgánov”

Definícia “Príslušný úsek” bude vypustená a nahradená nasledovne:
“znamená nasledujúce úseky Projektovej cestnej komunikácie:

(a)
Úsek č. 1;

(b)
Úsek č. 2;

(c)
Úsek č. 3; 

(d) 
Úsek č. 4; ”


Bude vložená nová definícia „NPV Refinancovania“ v nasledovnom znení:

“NPV Refinancovania” znamená čiastku vypočítanú ako súčet:

(a) čistej súčasnej hodnoty čiastok Jednotkových platieb (bez akýchkoľvek Úprav platieb v závislosti na kvalite plnenia), ktorá by bola splatná podľa tejto Zmluvy po Dni účinnosti do skoršieho z (i) dátumu príslušného Kvalifikovaného refinancovania, alebo (ii) dátumu 12 mesiacov po poslednom dátume vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek založených na Základnej ročnej Platbe za dostupnosť vo výške 109 440 000 EUR (stodeväťmiliónov štyristoštyridsaťtisíceur) a K-faktore vo výške 11,5% a predpokladanej ročnej miere inflácie vo výške 3%;  s pripočítaním

(b) čistej súčasnej hodnoty čiastok Jednotkových platieb (bez akýchkoľvek Úprav platieb v závislosti na kvalite plnenia), ktorá by bola splatná podľa tejto Zmluvy po skoršom z dátumov uvedených v odseku (a) vyššie do doby uplynutia Koncesnej lehoty, zníženej, ak sa aplikuje, v súlade s  článkom 8.5.4(b) tejto Zmluvy založenej na predpokladanej ročnej miere inflácie vo výške 3%;
ZNÍŽENÝ O
(c) čistú súčasnú hodnotu akýchkoľvek jednorázových platieb vykonaných v súlade článkom 8.5.4 (a) tejto Zmluvy.
Pre účely určenia čistej súčasnej hodnoty budú všetky nominálne čiastky deflačne upravené indexom vo výške 3% ročne a následne diskontované sadzbou vo výške 2% ročne k 1. januáru 2008.

Verejný obstarávateľ a Koncesionár výslovne potvrdzujú, že postup výpočtu NPV Refinancovania a určenia výšky čiastky akéhokoľvek Výnosu z refinancovania, ktorá je predmetom článkov  8.5.2(a), (b) a (c) bude iteratívny a Zmluvné strany súhlasia, že budú spolupracovať v dobrej viere pri určovaní tohto rozdelenia.”   
Definícia „Dlhová služba pre Príslušný úsek“  bude vypustená a nahradená nasledovne:

„sumu overenú Agentom pre úver podľa Zmlúv o financovaní ako skutočnú dlhovú službu z týchto zmlúv (vrátane celej istiny, úrokov, poplatkov, odškodnení alebo iných čiastok splatných Dlžníkom podľa Zmlúv o financovaní okrem tých, ktoré sú spôsobené vyhlásením predčasnej splatnosti alebo dobrovoľného predčasného splatenia) vynásobenú súhrnom Pod-úsekových faktorov pre Samostatnú časť pod-úseku (tak ako sú tieto výrazy definované v Tabuľke č. 3 časti 3 Prílohy č. 11) priamo alebo nepriamo dotknutú Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami) alebo udalosťou (-ami) Vyššej moci. Pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie pre túto Samostatnú časť pod-úseku, Pod-úsekový faktor bude upravený tak, aby odrážal percentuálne Samostatnú časť pod-úseku, o ktorej Nezávislý dozor rozhodol, že je dokončená.“

Bude vložená nová definícia "Správca majetku štátu" v nasledovnom znení:

“Správca majetku štátu” znamená správcu štátneho majetku v zmysle zákona o správe majetku štátu č. 278/1993 Z. z. v platnom znení.”

Bude vložená nová definícia „Vhodný náhradný subdodávateľ“ v nasledovnom znení:

„Vhodný náhradný subdodávateľ“ znamená osobu majúcu potrebné finančné, technické a právne postavenie na to, aby bol schopný vykonávať čiastočne alebo v celom rozsahu práce alebo služby uvedené v článku 39.2.2(c). 
Definícia “Vyvolané úpravy” bude vypustená a nahradená nasledovne:
„znamenajú tie časti Prác, ktoré má Koncesionár zrealizovať podľa tejto Zmluvy na vedeniach alebo iných dielach pre tretie osoby, ktoré budú po nadobudnutí právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktorého sa týkajú prevedené na tieto tretie osoby.”
Definícia “Nepoistená  liberačná udalosť” bude vypustená.

Príloha č. 11:

(bb) Nasledujúce definície budú zmenené:

“Základná ročná Platba za dostupnosť” znamená 127.400.000 EUR (jedenstodvadsaťsedem miliónov štyristo  tisíc eur), pričom bude upravená zmluvnými stranami ku Dňu účinnosti vo forme zápisnice, ktorú podpíšu obe zmluvné strany a ktorá bude tvoriť súčasť tejto Zmluvy a zohľadňovať akékoľvek potrebné úpravy vyplývajúce zo zmien základnej úrokovej sadzby stanovenej v Konečnej ponuke vypočítanej  v súlade s Protokolom optimalizácie finančného modelu.“

“K-faktor” znamená 10%.

„Faktor fázovania” pre Úsek pre Časové obdobie znamená:


                0 ak nebolo vydané Povolenie na predčasné užívanie pre príslušný Úsek, pred príslušným Časovým obdobím;


                0,8 ak bolo vydané Povolenie na predčasné užívanie pre príslušný Úsek, pred príslušným Časovým obdobím a  Povolenie na predčasné užívanie nebolo vydané pre aspoň jeden ďalší Úsek pred príslušným Časovým obdobím;

                0,95 ak boli vydané Povolenia na predčasné užívanie pre všetky Úseky a boli vydané všetky potrebné povolenia pre Odpočívadlá, pred príslušným Časovým obdobím a všetky Kolaudačné rozhodnutia pre Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie neboli vydané pred príslušným Časovým obdobím; 

                1,0 ak boli vydané všetky Kolaudačné rozhodnutia pre Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie a pre Vyvolané úpravy a boli vydané všetky potrebné povolenia pre Odpočívadlá, pred príslušným Časovým obdobím.

Príloha č. 13:

(oo)
Príloha č. 13 bude vypustená a nahradená znením Priamej zmluvy uvedenej v Prílohe č. 3 k tomuto Dodatku.

Príloha č. 17 :

(a)
Prvá veta Článku 2.1(b) sa vypúšťa a nahrádza nasledujúcim znením:

“(b)
Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek“

Príloha č. 2
Termíny Harmonogramu

Príloha č. 1 Koncesnej zmluvy:

Pokiaľ nie je výslovne uvedené nižšie inak, nasledujúce definície sa vypúšťajú a nahrádzajú nasledujúcim znením:

“Dátum uplynutia” znamená skorší z uvedených dátumov:

(a) posledný deň lehoty tridsať (30) rokov odo dňa začatia Koncesnej lehoty v zmysle článku 3, alebo

(b) deň, ktorý nastane 31 rokov a 11 mesiacov odo Dňa účinnosti zmluvy.

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 41 mesiacov

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 1“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 25 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 2“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 25 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 3“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 23 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 4“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 35 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 1“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 2“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 3“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 29mesiacov (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 4“ znamená Deň účinnosti zmluvy + 41 mesiacov (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

Príloha č. 17 Koncesnej zmluvy:

(a)
Článok 2.1(b) a článok 2.1(c) sa vypúšťajú a nahrádzajú nasledujúcim znením:

“(b)
Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek

a.
Úsek č. 1 Nitra – Selenec                      Deň účinnosti zmluvy + 25 mesiacov

b.
Úsek č. 2 Selenec – Beladice                Deň účinnosti zmluvy + 25 mesiacov

c.  Úsek č. 3 Beladice – Tekovské Nemce Deň účinnosti zmluvy + 23 mesiacov

e.
Úsek č. 4 Banská Bystrica – severný obchvat Deň účinnosti zmluvy + 35 mesiacov

(c) Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek:

a.
Úsek č. 1 Nitra – Selenec                                Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov

b.
Úsek č. 2 Selenec – Beladice                          Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov 

c.
Úsek č. 3 Beladice – Tekovské Nemce           Deň účinnosti zmluvy + 29 mesiacov

d.  Úsek č. 4 Banská Bystrica – severný obchvat Deň účinnosti zmluvy + 41 mesiacov

Príloha č. 3
Vzor Priamej zmluvy

Príloha č. 13 ku Koncesnej zmluve
Priama Zmluva

TÁTO PRIAMA ZMLUVA (ďalej len „Zmluva“) je uzatvorená dňa [●]

MEDZI:

(1) Slovenskou republikou – zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpenou [●] (ďalej len „Verejný obstarávateľ“);

(2)
[●], so sídlom [●], IČO [●], zapísanou v Obchodnom registri [●], oddiel [●], vložka č. [●], zastúpenou [●] konajúcim ako agent Veriteľov v zmysle Zmlúv o financovaní (ďalej len „Agent“); 

(3)
[●] so sídlom [●], IČO [●],zapísanou v Obchodnom registri [●], oddiel [●], vložka č. [●], zastúpenou [●]  konajúcim ako zabezpečovací agent v svojom mene a v mene ostatných Zabezpečených veriteľov v zmysle Zabezpečovacích dokumentov (ďalej len „Zabezpečovací agent“); a

(4)
[●], spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri [●] pod č. [●], so sídlom [●] (ďalej len „Koncesionár“),

zmluvné strany uvedené v bodoch (1)-(4) vyššie sú ďalej v tejto Zmluve spoločne označované ako „Zmluvné strany“.

PREAMBULA

(A) Verejný obstarávateľ udelil Koncesionárovi koncesiu v súlade s podmienkami Koncesnej zmluvy.  

(B) Veritelia sa dohodli na poskytnutí úverových zdrojov za účelom financovania Projektu za podmienok uvedených v Zmluvách o financovaní.

(C) Odkladacou podmienkou poskytnutia úverových zdrojov zo strany Veriteľov je uzavretie tejto Zmluvy Zmluvnými stranami.

(D) Zmluvné strany sa dohodli, že upravia svoje vzájomné práva a povinnosti vyplývajúce z ich vzájomných vzťahov s Koncesionárom v zmysle Koncesnej zmluvy a Zmlúv o financovaní. Za týmto účelom uzatvárajú túto Zmluvu za nasledujúcich podmienok: 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI NA NASLEDOVNOM:
1.
Definície a výklad pojmov

1.1
Definície

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené niečo iné, majú slová s veľkým 
začiatočným písmenom použité v tejto Zmluve význam ako v Koncesnej zmluve. V tejto Zmluve ďalej:

	„Akcionárska zmluva“
	znamená akúkoľvek akcionársku zmluvu, zmluvu o upísaní akcií alebo inú zmluvu uzavretú Spoločníkmi v súvislosti s Projektom v súvislosti s (i) Vlastným imaním; (ii) Podriadeným dlhom; a/alebo (iii) ich vzájomnými dojednaniami vzhľadom na Koncesionára.

	„Deň obnovenia“ 
	má význam podľa článku 11.3.

	„Deň uplatnenia zabezpečenia“
	znamená deň kedy:

(a) 
Zabezpečovací agent vykoná akýkoľvek krok na vykonanie ktoréhokoľvek zo Zabezpečovacích práv zo Zabezpečovacích dokumentov v súlade s jeho podmienkami (inak ako uplatnením Zabezpečovacieho práva zo strany Spoločníkov v prospech Zabezpečovacieho agenta (v mene Zabezpečených veriteľov) vzhľadom na ich podiel na spoločnosti Koncesionára v súlade s článkom 4);  

(b)
ktorýkoľvek zo Zabezpečených veriteľov vydá Zabezpečovaciemu agentovi pokyny  na vykonanie Zabezpečovacích práv zo Zabezpečovacích dokumentov (aj čiastočne) v súlade so Zmluvami o financovaní (iné ako pokyny na vykonanie Zabezpečovacieho práva zo strany Spoločníkov v prospech Zabezpečovacieho agenta v mene Zabezpečených veriteľov) vzhľadom na ich podiel na spoločnosti Koncesionára v súlade s článkom 4); alebo

(c)
bez toho, aby tým bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4, je podaný  Návrh voči Koncesionárovi.

	„Deň splnenia“
	znamená deň, kedy Koncesionár neodvolateľne a v plnom rozsahu splnil všetky svoje záväzky podľa Zmlúv o financovaní. 

	„Deň začatia“
	znamená Deň účinnosti Koncesnej zmluvy.

	„Holdingová spoločnosť“
	znamená ovládajúcu osobu v zmysle § 66a slovenského zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v platnom znení.

	„ICC“
	znamená Medzinárodnú obchodnú komoru.

	„Koncesná zmluva“
	znamená koncesnú zmluvu zo dňa [●] uzavretú medzi Verejným obstarávateľom  a Koncesionárom v znení príslušných zmien, doplnení, dodatkov alebo nahradení.  

	„Lehota na nápravu“
	znamená obdobie začínajúce dňom odsúhlasenia Plánu nápravy alebo vyhotovenia Plánu nápravy Znalcom v súlade s článkom 9 a končiace skorším z nasledujúcich dní:

(a) deň  realizácie Plánu nápravy v súlade s jeho podmienkami; a

(b) 
deň výskytu podstatného neplnenia Plánu nápravy zo strany Koncesionára  dohodnutého alebo stanoveného Znalcom v súlade s článkom 9,

pod podmienkou, že v každom prípade:

(A)
bez ohľadu na hore uvedené, Lehota na nápravu v každom prípade končí v Deň uplatnenia zabezpečenia, ktorý nastane pred koncom tejto lehoty; a

(B)
Lehota na nápravu skončí, ak sa Verejný obstarávateľ a Agent dohodnú, že Plán nápravy nemožno úspešne realizovať v súlade s jeho podmienkami.

	„Navrhovaný náhradník“
	má význam podľa článku 3.1.1.

	 „Návrh“
	má význam podľa článku 4.4.2.

	„Následný navrhovaný prevod“
	má význam podľa článku 4.1.1 (b).

	„Neprijateľný subjekt“
	znamená osobu, ktorá:

(a)  nie je spôsobilá na právne úkony, nemá právomoc a nie je oprávnená stať sa zmluvnou stranou Akcionárskych zmlúv a/alebo plniť povinnosti Spoločníkov podľa Akcionárskych zmlúv; 

(b)  nedisponuje finančnými prostriedkami alebo odbornosťou jej dostupnou (vrátane vyhradených finančných a technických zdrojov), ktoré sú dostatočné na to, aby jej umožnili:

(i)
 plniť svoje povinnosti Spoločníka podľa  Akcionárskych zmlúv; a

(ii)          zabezpečiť plnenie záväzkov Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy; alebo

(c)    boli na ňu uvalené sankcie alebo embargo zo strany Spojených štátov amerických alebo Európskej únie alebo členského štátu Európskej únie, alebo jej akcie vlastní subjekt, na ktorý boli uvalené sankcie alebo embargo zo strany Spojených štátov amerických alebo Európskej únie alebo členského štátu Európskej únie.

	“Nominovaná spoločnosť"
	má význam podľa článku 4.1.1.

	„Oznamovacia lehota“
	znamená lehotu: 

(d) začínajúcu dňom, kedy Verejný obstarávateľ obdrží Oznámenie Veriteľov v súlade s článkom 8.2 a končiacu uplynutím jedenstodvadsiatich (120) dní od tohto okamihu; alebo

(e) začínajúcu dňom, kedy Agent obdrží Oznámenie Verejného obstarávateľa  v súlade s článkom 7.1, ktorá uplynie neskôr z nižšie uvedených:

(i)   uplynutím jedenstodvadsiatich (120) dní od doručenia Oznámenia Verejného obstarávateľa;

(ii)  v deň, kedy Verejný obstarávateľ je oprávnený odstúpiť od Koncesnej zmluvy z dôvodu Porušenia zmluvy Koncesionárom v súlade s článkom 37.2.2 Koncesnej zmluvy po doručení Výzvy na nápravu; 

pod podmienkou, že v každom prípade:

(A)
bez ohľadu na hore uvedené, Oznamovacia lehota končí v Deň uplatnenia zabezpečenia, ktorý nastane pred uplynutím tejto lehoty;

(B)
v prípade, že sa vyskytne Spor podľa článku 9.5,  ktorý je možné postúpiť Znalcovi a spor je takto postúpený pred koncom Oznamovacej lehoty (bez ohľadu na tento odsek (B)), lehota sa predlžuje do dňa pripadajúceho na dvadsiaty (20.) deň po rozhodnutí daného Sporu Znalcom; 

(C)
v prípade, že sa postupuje podľa článku 9.3, lehota sa predĺži tak, ako bude dohodnuté alebo určené podľa článku 9.3.2;

(D) Oznamovacia lehota skončí, ak a pokiaľ sa Verejný obstarávateľ a Agent dohodnú na Pláne nápravy alebo Znalec stanoví Plán nápravy pred dňom, v ktorý by inak vypršala Oznamovacia lehota a na Plán nápravy sa budú uplatňovať ustanovenia článku 10; 

(E)
Oznamovacia lehota končí pokiaľ sa Agent a Verejný obstarávateľ dohodnú, že na základe východzích okolnosti, na základe ktorých začala plynúť Oznamovacia lehota, nemožno dať situáciu do poriadku alebo napraviť prostredníctvom Plánu nápravy; a
(F) Oznamovacia lehota končí, ak Agent konajúci v mene Veriteľov doručí Verejnému obstarávateľovi oznámenie, že Veritelia nemôžu súhlasiť alebo nesúhlasia s Plánom nápravy. 

	„Oznámenie Verejného obstarávateľa“
	má význam podľa článku. 7.1.

	„Oznámenie Veriteľov“
	má význam podľa článku 8.2.

	„Plán nápravy“
	má význam podľa článku 9.2.

	„Porušenie podmienok úveru“
	znamená niektorý z Prípadov porušenia („Events of Default“) (tak, ako ich definujú Zmluvy o financovaní).

	„Pôvodná oznamovacia lehota“
	má význam uvedený v článku 9.3. 

	„Proces verejného obstarávania“
	znamená postupy upravené v príslušných Právnych predpisoch (vrátane ale nie len zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a zmene a doplnení niektorých zákonov v aktuálnom znení), na základe ktorých Verejný obstarávateľ alebo iný verejný obstarávateľ v Slovenskej republike udeľuje platnú koncesiu za rovnakých alebo obdobných podmienok, ako sú upravené v Koncesnej zmluve. 

	„Spor“
	má význam podľa článku 9.5.

	„Stanovisko Znalca“
	znamená rozhodnutie znalca podľa článku 21.2 a prílohy k tejto Zmluve.

	„Ukončenie“
	znamená ukončenie Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 37 Koncesnej zmluvy.



	„Výzva na nápravu“
	má význam uvedený v článku 37.2.2 Koncesnej zmluvy.

	„Zabezpečení Veritelia“
	majú význam podľa Zmlúv o financovaní.

	„Zabezpečovacie dokumenty“
	majú význam podľa Zmlúv o financovaní.

	„Zabezpečovacie právo“
	má význam podľa Zmlúv o financovaní.

	„Zabezpečovací prevod”
	má význam podľa článku 4.1.1.

	„Znalec“
	znamená osobu vymenovanú v súlade s článkom 21.2 a Prílohou k tejto Zmluve.


1.2
Výklad Zmluvy

Pokiaľ z kontextu nevyplýva niečo iné, výklad tejto Zmluvy sa riadi nasledujúcimi 
pravidlami:

1.2.1
výrazy v jednotnom čísle označujú aj výrazy v množnom čísle a naopak;


1.2.2
každý z gramatických rodov označuje aj ostatné gramatické rody;


1.2.3
odkaz na akúkoľvek osobu (vrátane a bez obmedzenia Veriteľa alebo Zabezpečeného veriteľa) zahŕňa aj právneho nástupcu, nadobúdateľa a postupníkov podľa ich príslušných majetkových podielov;


1.2.4 
odkaz na túto Zmluvu alebo akúkoľvek inú zmluvu alebo dokument je odkazom na túto Zmluvu, prípadne inú zmluvu alebo dokument v znení ich aktuálnych úprav, zmien a doplnkov;


1.2.5
odkazy na Právny predpis sú odkazmi na príslušný Právny predpis v platnom znení;


1.2.6
odkaz na článok a Prílohu je odkazom na článok alebo prílohu tejto Zmluvy; a


1.2.7
„zrušenie“, „likvidácia“, „správa“, „platobná neschopnosť“ alebo „reorganizácia“ spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti a odkazy na „likvidátora“, „postupníka“, „správcu“, „správcu konkurznej podstaty“ spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti budú interpretované tak, že zahŕňajú všetky ekvivalentné alebo analogické konania prípadne zástupcov v prípade platobnej neschopnosti alebo osoby ustanovené zo zákona podľa jurisdikcie založenia alebo vzniku spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti prípadne jurisdikcie, v rámci ktorej spoločnosť alebo obchodná spoločnosť, prípadne zástupca v prípade platobnej neschopnosti alebo osoba ustanovená zo zákona vykonáva svoju činnosť, vrátane bez obmedzenia, žiadosti o likvidáciu, zrušenie, reorganizáciu, zánik, správu, vyrovnanie, uspokojenie, ochranu alebo liberáciu dlžníkov.

1.3
Nadpisy

Nadpisy slúžia výlučne pre lepšiu orientáciu a neovplyvňujú výklad a interpretáciu tejto Zmluvy.

2.
Účinnosť ustanovení tejto Zmluvy 

Zmluvné strany sa dohodli, že práva a povinnosti každej zo strán uvedené v článku 3 až 11 (vrátane) a článku 16 (Zákaz započítania) sú účinné odo Dňa začatia (a nie skôr).

3.
Záväzky

3.1       Zmluvné strany sa dohodli nasledovne:


3.1.1
počas Oznamovacej lehoty je možné vykonať akúkoľvek výmenu Subdodávateľa podľa článku 4 Koncesnej zmluvy  alebo výmenu Nezávislého dozoru podľa článku 16.2 Koncesnej zmluvy („Navrhovaný náhradník“) aj naďalej len s predchádzajúcim písomným súhlasom Verejného obstarávateľa;


3.1.2
v súvislosti s akýmkoľvek Navrhovaným náhradníkom Agent poskytne alebo zabezpečí, aby Koncesionár poskytol Verejnému obstarávateľovi:


(a)
overené kópie posledných účtovných závierok Navrhovaného náhradníka (a ak sú dostupné tak účtovné závierky za posledné tri (3) finančné roky);


(b)
overenú kópiu zakladateľských dokumentov Navrhovaného náhradníka; 


(c)
podrobné informácie o skúsenostiach v oblasti prác a poskytnutých službách Navrhovaného náhradníka; a


(d)
kópiu návrhu zmluvy s Navrhovaným náhradníkom pred jej uzavretím.


3.1.3
všetky poistné plnenia prijaté na základe Poistných zmlúv pre prípad škody na majetku v súvislosti s Projektom budú:

(a) 
uhradené na Účet poistných plnení; a 


(b) 
použité na opravu alebo uvedenie Projektovej cestnej komunikácie do pôvodného stavu v súlade s Koncesnou zmluvou;

3.1.4 
[táto Zmluva nemá vplyv na žiadnu povinnosť Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy (vrátane bez obmedzenia článku 8.4 Koncesnej zmluvy) získať v budúcnosti súhlas Verejného obstarávateľa so zmenou existujúcich Zmlúv o financovaní alebo iných zmlúv súvisiacich s budúcim Refinancovaním;]

3.1.5
žiadne ustanovenie v tejto Zmluve neobmedzuje a ani ním nie sú inak dotknuté práva Verejného obstarávateľa podľa článku 41 Koncesnej zmluvy.

3.2
Verejný obstarávateľ je povinný bez ohľadu na ustanovenia Koncesnej zmluvy:


3.2.1 následne po obdržaní písomného oznámenia od Zabezpečovacieho agenta o výskyte Porušenia podmienok úveru (toto oznámenie predstavuje pre Verejného obstarávateľa postačujúci dôkaz len o záležitostiach v ňom uvedených) a až do ďalšieho oznámenia Zabezpečovacieho agenta uskutočniť akúkoľvek platbu čiastok Koncesionárovi podľa Koncesnej zmluvy Zabezpečovaciemu agentovi na účet určený na tento účel Zabezpečovacím agentom; a

3.2.2 
po ukončení Koncesnej zmluvy a pred Dňom splnenia zaplatiť Kompenzáciu v prípade ukončenia alebo splátku akejkoľvek Kompenzácie v prípade ukončenia splatnú Verejným obstarávateľom podľa Koncesnej zmluvy Zabezpečovaciemu agentovi na účet určený na tento účel Zabezpečovacím agentom.

3.3
Koncesionár súhlasí s tým, že akákoľvek platba uskutočnená v súlade s článkom 3.2 predstavuje úplné splnenie povinnosti Verejného obstarávateľa vykonať platbu Koncesionárovi v rozsahu, v akom sú skutočne pripísané peňažné prostriedky na účet určený Zabezpečovacím agentom v zmysle článku 3.2.

3.4
Verejný obstarávateľ pred Dňom splnenia:


3.4.1 
nepodá Návrh; a


3.4.2
v súlade s § 408a Obchodného zákonníka súhlasí s tým, aby jeho pohľadávky a práva voči Koncesionárovi (v časti alebo celkom) týkajúce sa Projektu  boli v prípade úpadku Koncesionára uspokojené (cestou uplatnenia  nárokov podľa Koncesnej zmluvy alebo inak) až po uspokojení pohľadávok alebo práv Veriteľov. 

3.5
Verejný obstarávateľ je povinný:


3.5.1 
sprístupniť na verejne dostupných miestach na alebo v blízkosti lokality Projektu a na svojej webovej stránke po dobu trvania tejto Zmluvy [Hodnotenie environmentálnych a sociálnych vplyvov] a [Plán presídlenia] (ako sú definované v Zmluvách o financovaní);


3.5.2
implementovať [Plán presídlenia] (ako je definovaný v Zmluvách o financovaní) v rozsahu vzťahujúcom sa na Verejného obstarávateľa [v súvislosti s nadobúdaním pozemkov alebo ich vyvlastňovaním, ktoré má byť vykonané Verejným obstarávateľom za účelom sprístupnenia Staveniska Koncesionárovi pred alebo v Deň účinnosti bez tiarch, práv tretích osôb a bez toho, aby sa na ňom nachádzali neoprávnené osoby];


3.5.3
poskytnúť Koncesionárovi súčinnosť v súvislosti s opatreniami Koncesionára pre komunikáciu s verejnosťou, tlačou, médiami a podobnými stranami ako aj v súvislosti s implementáciou procesu riešenia sťažností verejnosti [v súlade s Plánom zverejňovania a konzultácií s verejnosťou (ako je definovaný v Zmluvách o financovaní) dohodnutom medzi EBRD a Koncesionárom] za účelom riešenia námietok a sťažností relevantných zainteresovaných strán a verejnosti [ktoré vyžadujú rozhodnutia v danej lehote]; a 


3.5.4
sprístupniť Veriteľom na ich požiadanie správy Technického zástupcu Verejného obstarávateľa z monitorovania a kontroly environmentálnych a sociálnych záležitostí. 

4.
Prevod akcií  počas výkonu zabezpečovacích prostriedkov

4.1
Bez toho, aby boli dotknuté práva alebo nároky na nápravu Zabezpečených veriteľov podľa Zabezpečovacích dokumentov:

4.1.1 
v prípade, že je na základe Zabezpečovacích dokumentov zriadený zabezpečovací prevod práva: 

(a)
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch môžu Zabezpečení veritelia po výskyte Porušenia podmienok úveru a po doručení Oznámenia veriteľov uplatniť zabezpečenie prevodom akcií Koncesionára zo Spoločníkov na Zabezpečovacieho agenta vymenovaného podľa Zmlúv o financovaní (v rozsahu, v akom je to prípustné podľa Právnych predpisov a Zabezpečovacích dokumentov) alebo nominovanú spoločnosť („Nominovaná spoločnosť“), ktorú v plnom rozsahu vlastnia a kontrolujú Zabezpečení veritelia alebo Zabezpečovací agent, a Verejný obstarávateľ ju písomne schválil (pričom takýto súhlas nebude bezdôvodne zadržiavaný alebo odmietnutý) („Zabezpečovací prevod“); a   

(b)
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch Zabezpečovací agent (v rozsahu, v akom je to prípustné podľa Právnych predpisov a Zabezpečovacích dokumentov) alebo Nominovaná spoločnosť môže previesť akcie Koncesionára, ktoré nadobudli podľa článku 4.1.1 (a) na navrhovaný subjekt („Následný navrhovaný prevod“) na základe predchádzajúceho písomného súhlasu Verejného obstarávateľa pod podmienkou, že Verejný obstarávateľ môže udelenie súhlasu s prevodom odmietnuť, iba pokiaľ by v dôsledku prevodu patrili akcie Koncesionára alebo ich časť osobe, ktorá je Nevyhovujúcim subjektom; a

4.1.2
v prípade, že je na základe Zabezpečovacích dokumentov zriadené záložné právo na akcie Koncesionára:

(a) 
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch môžu Zabezpečení veritelia po výskyte Porušenia podmienok úveru a po doručení Oznámenia veriteľov uplatniť zabezpečenie prevodom akcií Koncesionára zo Spoločníkov na tretiu osobu s predchádzajúcim súhlasom Verejného obstarávateľa po Porušení podmienok úveru a po doručení Oznámenia veriteľov za podmienky, že Verejný obstarávateľ môže zadržať alebo neudeliť súhlas len, ak v dôsledku takéhoto prevodu, sa majiteľom ktorejkoľvek akcie Koncesionára stane Nevyhovujúci subjekt („Výkon záložného práva“) a

(b)
Zabezpečení veritelia a Koncesionár zabezpečia, aby bola táto podmienka povoľujúca prevod (v rozsahu v akom to pripúšťa príslušný Právny predpis) obsiahnutá v príslušnom Zabezpečovacom dokumente, avšak žiadne ustanovenie v Zabezpečovacích dokumentoch nesmie pripustiť prevod akcií Koncesionára na Nevyhovujúci subjekt.  

4.2 
V súvislosti s akýmkoľvek Následným navrhovaným prevodom alebo Výkonom záložného práva poskytne Agent Verejnému obstarávateľovi: 

4.2.1
overené kópie poslednej účtovnej závierky navrhovaného nadobúdateľa (a ak sú k dispozícii tak aj účtovné závierky za posledné tri finančné roky) alebo v prípade projektovej spoločnosti úvodnú súvahu a poslednú účtovnú závierku jej Holdingovej spoločnosti (a ak sú k dispozícii tak aj účtovné závierky jej Holdingovej spoločnosti za tri (3) predchádzajúce finančné roky);

4.2.2 overenú kópiu zakladajúcich dokumentov navrhovaného nadobúdateľa;

4.2.3  dokumenty formou a obsahovo dostatočné pre Verejného obstarávateľa preukazujúce, že navrhovaný nadobúdateľ spĺňa:

(a) 
právne, finančno-ekonomické a technické kritériá; a

(b) 
nie je subjektom, ktorý by mohol byť z akéhokoľvek dôvodu diskvalifikovaný  z účasti na Procese verejného obstarávania,

pokiaľ by sa mal Proces verejného obstarávania na Projekt opakovať.

4.2.4 
detaily o profesionálnych skúsenostiach v oblasti prác a služieb poskytnutých  navrhovaným nadobúdateľom alebo v prípade projektovej spoločnosti detaily o tom, akými finančnými zdrojmi a technickou spôsobilosťou disponuje, s uvedením podrobností o profesionálnych skúsenostiach v oblasti prác a služieb poskytnutých právnickými a/alebo fyzickými osobami s príslušnou technickou odbornosťou.

4.3 
V prípade, že do pätnástich (15) Pracovných dní odo dňa doručenia oznámenia o Následnom navrhovanom prevode alebo Výkone záložného práva podľa článku 4.1 Verejný obstarávateľ na takéto oznámenie neodpovie, platí, že s prevodom alebo výkonom súhlasí.

4.4 
V prípade neexistencie akéhokoľvek iného práva na:

4.4.1
ukončenie alebo výpoveď Koncesnej zmluvy, alebo uplatnenie akýchkoľvek práv podľa článku 37 alebo článku 38 Koncesnej zmluvy; alebo

4.4.2
podanie návrhu na nútenú správu, likvidáciu, akékoľvek insolvenčné konanie, reštrukturalizáciu alebo zrušenie Koncesionára („Návrh“), bez toho, aby bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4,

nemožno samotný Výkon záložného práva, Zabezpečovací prevod alebo schválený Následný navrhovaný prevod považovať za dôvod na ukončenie alebo vypovedanie Koncesnej zmluvy alebo podanie Návrhu zo strany Verejného obstarávateľa.

5. 
Súhlas so zabezpečením

5.1 
Verejný obstarávateľ berie na vedomie oznámenie a súhlasí  so vznikom Zabezpečovacích práv poskytnutých v prospech Zabezpečených veriteľov a Zabezpečovacieho agenta podľa Zabezpečovacích dokumentov. Verejný obstarávateľ potvrdzuje, že podľa jeho najlepšieho vedomia ku dňu uzavretia tejto Zmluvy neobdržal žiadne oznámenie o zriadení iného Zabezpečovacieho práva na práva Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy.

5.2
Zriadenie alebo udržiavanie zabezpečenia zriadeného v prospech Zabezpečených veriteľov a Zabezpečovacieho agenta na majetok Koncesionára v zmysle Zabezpečovacích dokumentov nemá za následok vznik žiadnych dodatočných povinností Verejného obstarávateľa, pokiaľ nie je inak uvedené v Koncesnej zmluve alebo tejto Zmluve.

5.3 
Pri výkone Zabezpečovacieho práva na aktíva Koncesionára, pokiaľ sa majú tieto aktíva Koncesionára (s výnimkou akcií v Koncesionárovi) previesť alebo zmluvy Koncesionára sa majú postúpiť (iné ako Koncesná zmluva, ktorá nemôže byť postúpená bez súhlasu Verejného obstarávateľa a v súlade s Právnymi predpismi upravujúcimi Proces verejného obstarávania) na tretiu stranu na základe ponuky predloženej v dobrej viere takejto tretej strany založenej na princípe štandardných obchodných vzťahov  (arms length basis), potom je Zabezpečovací agent povinný zabezpečiť doručením písomného oznámenia Verejnému obstarávateľovi, aby Verejný obstarávateľ mal možnosť si zvoliť, či nadobudne tieto aktíva a/ alebo preberie takéto práva a prevezme záväzky  Koncesionára zo zmlúv, alebo iné práva, ktoré majú podobný právny a ekonomický účinok. V prípade, že sa Verejný obstarávateľ rozhodne odkúpiť tieto aktíva alebo prevziať práva, bude kúpna cena rovnaká ako cena uvedená v ponuke takejto tretej strany vzťahujúca sa na dotknuté aktíva alebo práva (pod podmienkou, že táto ponuka predložená v dobrej viere bola založená na báze štandardných obchodných vzťahov (arms length basis)) a zaplatená v lehote do dvadsiatich (20) Pracovných dní, ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak. Ak sa Verejný obstarávateľ nevyjadrí k oznámeniu Zabezpečovacieho agenta podľa tohto článku 5.3 v lehote dvadsiatich (20) dní, môže Zabezpečovací agent nakladať s aktívami a právami Koncesionára v súlade so Zabezpečovacími dokumentmi. Toto ustanovenie článku 5.3 v ničom neobmedzuje práva Verejného obstarávateľa v zmysle článku 38.2.4 Koncesnej zmluvy a až do nadobudnutia aktív Verejným obstarávateľom alebo ich predaja tretej strane podľa tohto článku 5.3 bude Verejný obstarávateľ oprávnený bezodplatne používať tie aktíva, ktoré sú potrebné na bezpečnú prevádzku Projektovej cestnej komunikácie. Verejný obstarávateľ súhlasí s tým, že počas takéhoto bezodplatného používania nahradí Koncesionárovi a Zabezpečovaciemu agentovi všetky škody spôsobené na užívanom majetku a uhradí všetky záväzky vzniknuté z dôvodu používania tohto majetku Verejným obstarávateľom.

6.    
Porušenie zmluvy na strane Koncesionára


Verejný obstarávateľ sa zaväzuje písomne informovať Agenta o  Porušení zmluvy na strane Koncesionára bez zbytočného odkladu potom, ako sa o tom dozvie.

7.   
Oznámenie Verejného obstarávateľa

7.1  
Ak sa rozhodne Verejný obstarávateľ kedykoľvek využiť svoje práva:

7.1.1
ukončiť Koncesnú zmluvu, alebo uplatniť svoje práva podľa článku 37 Koncesnej zmluvy; alebo

7.1.2 
bez toho, aby bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4, podať Návrh,

je povinný to písomne vopred oznámiť Agentovi („Oznámenie Verejného     obstarávateľa“).

7.2 
Verejný obstarávateľ je v Oznámení Verejného obstarávateľa povinný v čo možno najväčšom rozsahu uviesť:

7.2.1 
navrhovaný termín Ukončenia;

7.2.2
charakter a okolnosti údajného Porušenia zmluvy na strane Koncesionára s odkazom na príslušné ustanovenia a články Koncesnej zmluvy;

7.2.3
všetky čiastky, ktoré Koncesionár dlží Verejnému obstarávateľovi v deň alebo pred dňom Oznámenia Verejného obstarávateľa, a rozsah, v akom sú nezaplatené k tomuto dňu;

7.2.4 
všetky nesplnené povinnosti a záväzky Koncesionára;

7.2.5   charakter a výšku akéhokoľvek peňažného nároku uplatneného Verejným obstarávateľom voči Koncesionárovi podľa Koncesnej zmluvy, ktorý vznikol v dôsledku alebo v súvislosti s Porušením zmluvy na strane Koncesionára, ktorého sa týka doručené Oznámenie Verejného obstarávateľa; a

7.2.6  výšku akéhokoľvek platobného záväzku Koncesionára voči Verejnému 
obstarávateľovi, o ktorom sa Verejný obstarávateľ primerane domnieva, že vznikne počas príslušnej Oznamovacej lehoty.

7.3 
Na požiadanie Zabezpečovacieho agenta je Verejný obstarávateľ povinný, a podľa svojho vlastného uváženia Verejný obstarávateľ môže, aktualizovať Oznámenie Verejného obstarávateľa tak, aby zohľadňovalo čiastky splatné zo strany Koncesionára Verejnému obstarávateľovi, ktorých splatnosť nastane po dni Oznámenia Verejného obstarávateľa avšak buď pred koncom Oznamovacej lehoty alebo dohody o Pláne nápravy v súlade s článkom 9.2, podľa toho čo nastane skôr.

7.4 
Bez toho, aby boli dotknuté práva Verejného obstarávateľa  po Dni obnovenia podľa článku 11 (ak nastane), stanovisko predložené Verejným obstarávateľom podľa článku 7.2 a doplnené podľa článku 7.3 (podľa okolností) predstavuje presvedčivý dôkaz pre [Zabezpečovacieho agenta, Zabezpečených veriteľov a akéhokoľvek núteného správcu, správcu konkurznej podstaty alebo iného správcu (alebo podobnú osobu) Koncesionára, ktorý bol vymenovaný v zmysle Zabezpečovacích dokumentov, o výške súm dlžných Verejnému obstarávateľovi].

8.  
Povinnosti veriteľov a Oznámenie veriteľov

8.1 
Zabezpečovací agent je povinný oznámiť Verejnému obstarávateľovi bez zbytočného odkladu akékoľvek Porušenie podmienok úveru, o ktorom sa dozvie.

8.2 
Agent môže zaslať písomné oznámenie („Oznámenie veriteľov“) Verejnému obstarávateľovi kedykoľvek po tom, ako sa  po výskyte Porušenia podmienok úveru ktorýkoľvek Veriteľ stane oprávneným uplatniť prostriedky nápravy podľa Zmlúv o financovaní (či už bolo doručené Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo nie). 

8.3
Agent v Oznámení veriteľov špecifikuje okolnosti a charakter Porušenia podmienok úveru.

8.4 
Zabezpečovací agent predloží Verejnému obstarávateľovi písomné oznámenie o Dni uplatnenia zabezpečenia spoločne s úkonom, pokynom alebo Návrhom, ktoré spôsobili, že Deň uplatnenia zabezpečenia nastal.

9.    
Oznamovacia lehota

9.1
Verejný obstarávateľ sa zaväzuje, že:

9.1.1 
neukončí Koncesnú zmluvu, alebo nevykoná akékoľvek práva podľa článku 37  Koncesnej zmluvy; alebo

9.1.2 
bez toho, aby bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4, nepredloží Návrh

pred uplynutím Oznamovacej lehoty, za predpokladu, že takýto záväzok nebráni Verejnému obstarávateľovi vykonať úkony, ktoré sú podľa tejto Zmluvy povolené v Deň obnovenia v súvislosti s akýmkoľvek iným Porušením zmluvy zo strany Koncesionára, ktoré nastane alebo nastalo a nebolo napravené alebo sa jeho nápravy druhá strana nevzdala alebo nie je predmetom Plánu nápravy, ktorého podmienky Koncesionár dodržiava. 

9.2 
Počas akejkoľvek Oznamovacej lehoty je Verejný obstarávateľ a Agent povinný (na základe prerokovania s Koncesionárom) spolupracovať tak, aby spoločne vytvorili prijateľný plán nápravy vrátane podrobného obchodného plánu a finančného rozpočtu za účelom nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenia veriteľov a ktoré sa v nich uvádzajú („Plán nápravy“). Takýto Plán nápravy bude podrobne uvádzať navrhovaný časový harmonogram jeho implementácie a musí obsahovať:

9.2.1  všetky potrebné kroky, opatrenia a ustanovenia, ktoré je potrebné vykonať, aby bola zabezpečená priebežná a nepretržitá výstavba a/alebo rekonštrukčné práce a budúce pokračovanie Projektovej cestnej komunikácie alebo jej pokračujúca alebo neprerušená súčasná alebo budúca prevádzka alebo údržba, podľa okolností, a to kedykoľvek počas plnenia Plánu nápravy v súlade s ustanoveniami Koncesnej zmluvy; a

9.2.2 
záväzok zaplatiť všetky čiastky:

(a) 
špecifikované v Oznámení Verejného obstarávateľa podľa článku 7.2 aktualizované v súlade s článkom 7.3 v deň alebo pred dňom pripadajúcim na piaty (5) deň po dni, kedy uplynie Oznamovacia lehota; a

(b)   čiastky, ktoré sa stanú splatné Verejnému obstarávateľovi počas Lehoty nápravy, v deň alebo pred dňom pripadajúcim na piaty (5) deň po dni ich splatnosti alebo, ak takýto záväzok je zmenený Plánom nápravy, na základe Plánu nápravy.

9.3 
Pokiaľ bude kedykoľvek počas Oznamovacej lehoty („Pôvodná oznamovacia lehota“) podané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenia veriteľov z iného dôvodu ako bol ten, na základe ktorého začala plynúť Pôvodná oznamovacia lehota:

9.3.1 
Verejný obstarávateľ a Agent (na základe konzultácií s Koncesionárom) vynaložia primerané úsilie potrebné na to, aby spoločne vytvorili prijateľný Plán nápravy (vrátane podrobného obchodného plánu a finančného rozpočtu) za účelom nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané následné Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenie veriteľov v rámci Pôvodnej oznamovacej lehoty; a 

9.3.2 pokiaľ Verejný obstarávateľ a Agent (na základe konzultácií s Koncesionárom) nie sú schopní sa dohodnúť (alebo nebude rozhodnuté Znalcom v zmysle článku 21.2) na Pláne nápravy vrátane plánu nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenie veriteľov v rámci Pôvodnej oznamovacej lehoty, Pôvodná oznamovacia lehota sa predĺži o:

(a) lehotu dohodnutú Verejným obstarávateľom a Agentom; alebo

(b) v prípade nedosiahnutia dohody podľa článku 9.3.2(a) vyššie, o dvadsať (20) dní alebo o lehotu určenú Znalcom. 

9.4 
V prípade, že dôjde k Porušeniu podmienok úveru alebo Porušeniu zmluvy na strane Koncesionára pred vydaním Kolaudačného rozhodnutia, Posledný možný termín vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek a Posledný možný termín vydania Kolaudačného rozhodnutia možno posunúť a stanoviť nové dátumy v súlade a podľa Plánu nápravy, pod podmienkou, že nové dátumy v žiadnom prípade neprekročia viac ako dvanásť (12) mesiacov od pôvodných dátumov.

9.5 
Pokiaľ Verejný obstarávateľ a Agent nie sú schopní sa dohodnúť na prijateľnom Pláne nápravy, môže ktorákoľvek zo strán predložiť spor vyplývajúci z vytvorenia Plánu nápravy („Spor“) Znalcovi v súlade s článkom 21.2.

9.6 
Pre účely článku 9.2 a bez ohľadu na článok 4.1 alebo 4.2 Koncesnej zmluvy, Verejný obstarávateľ súhlasí s tým, že neodoprie svoj súhlas s výmenou Subdodávateľa, ibaže navrhovaný nový Subdodávateľ nedisponuje potrebným finančným, technickým a právnym postavením na to, aby bol schopný plniť svoje povinnosti podľa navrhovanej Subdodávateľskej zmluvy. 

9.7 
Pokiaľ sa kedykoľvek v období bezprostredne predchádzajúcich piatich (5) rokov vyskytlo päť (5) alebo viac Oznamovacích lehôt, ktoré nesúvisia s udalosťami alebo okolnosťami, ktoré vyústili do Oznámenia veriteľa alebo Oznámenia Verejného obstarávateľa, takéto Oznámenie veriteľov alebo Oznámenie Verejného obstarávateľa nespôsobí začatie plynutia Oznamovacej lehoty a Verejný obstarávateľ môže vykonať také kroky (ak sú potrebné), ktoré povoľuje táto Zmluva v Deň obnovy v súvislosti s výskytom udalosti, ktorá viedla k ďalšiemu Oznámeniu veriteľov alebo Oznámeniu Verejného obstarávateľa.

10. 
Lehota na nápravu a zahladenie

10.1   
Po dohode o Pláne nápravy v zmysle článku 9.2 alebo vyriešenia sporu ohľadne Plánu nápravy zo strany Znalca v zmysle článku 21.2 a počas Lehoty na nápravu bude Koncesionár pokračovať v plnení svojich povinností podľa Koncesnej zmluvy (tak ako boli upravené na základe Plánu obnovy) a Plánu obnovy.

10.2 
Verejný obstarávateľ sa zaväzuje, že:

10.2.1 
neukončí Koncesnú zmluvu, alebo nevykoná akékoľvek práva podľa článku 37 Koncesnej zmluvy; alebo

10.2.2
 bez toho, aby bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4, nepredloží Návrh,

pred uplynutím Lehoty na nápravu, za podmienky, že takýto záväzok nebráni Verejnému obstarávateľovi vykonať kroky, ktoré sú podľa tejto Zmluvy povolené v Deň obnovenia v súvislosti s iným predchádzajúcim Porušením zmluvy na strane Koncesionára, ktoré nastáva alebo nastalo, pokiaľ takéto Porušenie zmluvy na strane Koncesionára nebolo napravené alebo od neho nebolo upustené alebo nie je súčasťou Plánu nápravy, ktorý Koncesionár dodržiava. 

10.3
Počas obdobia, ktoré nastane po tom, ako bol dohodnutý Plán nápravy alebo bolo o ňom rozhodnuté a počas ktorého je tento Plán nápravy dodržiavaný a po úspešnej implementácii Plánu nápravy, nie je možné z dôvodu, pre ktorý začala plynúť Oznamovacia lehota, ukončiť Koncesnú zmluvu a pridelené Pokutové body sa anulujú. 

11. 
Zachovanie a obnova právnych prostriedkov 

11.1  Verejný obstarávateľ môže Koncesnú zmluvu ukončiť po uplynutí Oznamovacej lehoty, ak (i) podal Oznámenie Verejného obstarávateľa, (ii) dôvody, pre ktoré bolo podané, pretrvávajú a neboli napravené ani sa ich príslušná strana nevzdala a (iii) nebol dohodnutý žiadny Plán nápravy, resp. nebol vyriešený spor ohľadne Plánu nápravy Znalcom v súlade s článkom 9.5.

11.2    Za podmienok stanovených v tejto Zmluve Verejný obstarávateľ môže ukončiť Koncesnú zmluvu kedykoľvek:

     11.2.1 na základe Porušenia zmluvy na strane Koncesionára vzniknutého počas Lehoty na nápravu, iného ako toho, na základe ktorého sa uplatnila Oznamovacia lehota alebo Lehota na nápravu v súlade s podmienkami Koncesnej zmluvy, vždy však s výhradou splnenia podmienok tejto Zmluvy; a

11.2.2  po uplynutí Lehoty na nápravu, pokiaľ nebol v daný čas Plán nápravy  realizovaný v súlade s jeho podmienkami.

11.3   Ak ku koncu Oznamovacej lehoty alebo Lehoty na nápravu platí článok 11.1 alebo článok 11.2 („Deň obnovenia“), je Verejný obstarávateľ oprávnený:

11.3.1 konať na základe akýchkoľvek a všetkých dôvodov pre ukončenie, pozastavenie alebo intervenciu, ktoré sú dostupné v súvislosti s Koncesnou zmluvou v súvislosti s porušením, ktoré nebolo napravené alebo sa jeho nápravy zmluvná strana nevzdala;

11.3.2 
uplatniť akékoľvek a všetky nároky a uplatniť akékoľvek a všetky opravné prostriedky voči Koncesionárovi; a

11.3.3
bez toho, aby bolo dotknuté ustanovenie článku 3.4, podať Návrh, ak je na to v danom čase a rozsahu oprávnený podľa Koncesnej zmluvy.

12.
Rôzne

12.1
S výnimkou ustanovení uvedených v článku 2 nadobúda táto Zmluva účinnosť v deň jej podpisu a bude plne účinná a platná až do Dňa splnenia. 

12.2
Koncesionár je zmluvnou stranou tejto Zmluvy a berie na vedomie a súhlasí s dojednaniami v nej uvedenými a zaväzuje sa vždy dodržiavať ustanovenia tejto Zmluvy a vyhlasuje, že nevykoná nič a neopomenie vykonať nič, čo by zabránilo alebo by malo vplyv na výkon práv ostatných Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy. Aby sa predišlo pochybnostiam, Koncesionár berie na vedomie, že uzatvorenie tejto Zmluvy nemá vplyv na  riadny a včasný výkon jeho povinností podľa Koncesnej zmluvy.

12.3
Všetky náklady a výdavky vzniknuté v súvislosti s prípravou, uplatňovaním alebo vykonateľnosťou tejto Zmluvy znáša Koncesionár. 

12.4
Bez ohľadu na článok 1.5 Koncesnej zmluvy, ak existuje rozpor alebo nesúlad medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a Koncesnej zmluvy, ustanovenia tejto Zmluvy majú prednosť.

13.
Zákaz postúpenia 

13.1
Pokiaľ sa v tejto Zmluve výslovne neuvádza inak, nemá žiadna zo Zmluvných strán právo postúpiť alebo previesť akúkoľvek časť jej príslušných práv alebo povinností podľa tejto Zmluvy.

13.2
Agent a Zabezpečovací agent môžu postúpiť alebo previesť svoje práva a povinnosti podľa tejto Zmluvy na nástupcu Agenta alebo Zabezpečovacieho agenta (podľa situácie) vymenovaného v súlade s príslušnými Zmluvami o financovaní bez súhlasu ostatných Zmluvných strán tejto Zmluvy.

14.
Zákaz vzdania sa práva

Nevykonanie alebo omeškanie s vykonaním práva niektorej zo Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy nepredstavuje vzdanie sa daného práva a neovplyvňuje budúci výkon práv alebo opravných prostriedkov danej Zmluvnej strany podľa tejto Zmluvy. Práva a opravné prostriedky podľa tejto Zmluvy možno vykonať tak často, ako je to potrebné a práva a prostriedky sú kumulatívne a nevylučujú žiadne práva a opravné prostriedky poskytnuté zákonom.

15.
Vyhotovenia

Túto Zmluvu možno uzavrieť v akomkoľvek počte vyhotovení, pričom každé z nich predstavuje jeden a ten istý dokument. 

16.
Zákaz započítania

16.1
Všetky čiastky splatné podľa tejto Zmluvy musia byť uhradené bez započítania alebo zrážok.

17.
Oznámenia

17.1
Pokiaľ nie je výslovne uvedené inak v tejto Zmluve, všetky oznámenia alebo ostatná komunikácia, ktorá je vyžadovaná alebo povolená podľa tejto Zmluvy musí mať písomnú formu a je dostačujúce, ak je doručená osobne alebo zaslaná doporučenou poštou alebo faxom na adresy uvedené nižšie:


17.1.1
v prípade Verejného obstarávateľa: 

Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]


17.1.2
v prípade Koncesionára:
Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]


17.1.3
v prípade Agenta:
Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]

17.2
Každé oznámenie sa vyhotoví v anglickom jazyku a jeho prijatím je pokladané za doručené.
17.3
Každá zo strán môže písomným oznámením aspoň pätnásť (15) dní vopred oznámiť druhej strane zmenu adresy a/alebo iných kontaktných údajom uvedených vyššie, na ktorú má byť takéto oznámenie a komunikácia doručená alebo zaslaná poštou.

18.
Čiastočná neplatnosť 

Pokiaľ je niektoré z ustanovení tejto Zmluvy neplatné alebo nevymáhateľné alebo sa stane neplatným alebo nevymáhateľným vzhľadom na akýkoľvek zákon alebo akúkoľvek jurisdikciu; platnosť alebo vymáhateľnosť ostatných ustanovení podľa zákona alebo akejkoľvek inej jurisdikcie nebude žiadnym spôsobom ovplyvnená alebo narušená.  

19.
Zmeny

Zmeny a dodatky tejto Zmluvy budú mať písomnú formu.

20.
Následok porušenia

20.1 
Bez toho, aby boli ovplyvnené akékoľvek práva, ktoré Zmluvná strana môže inak mať, porušenie tejto Zmluvy nemá mať za následok právo Koncesnú zmluvu vypovedať.

21.
Rozhodné právo, rozhodovanie znalcov a rozhodcovské konanie


Rozhodné právo

21.1
Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku a riadi sa právnym poriadkom Slovenskej republiky.


Stanovisko Znalcov

21.2
Akýkoľvek spor vyplývajúci z alebo vzniknutý v súvislosti s Plánom nápravy bude postúpený Znalcovi v súlade s Prílohou k tejto Zmluve a ten o ňom s konečnou platnosťou rozhodne. Znalec bude vymenovaný a svoje stanovisko vydá v súlade s Prílohou k tejto Zmluve. Znalec je oprávnený určiť, že východzie okolnosti, ktoré spôsobili plynutie Oznamovacej lehoty nemožno na základe Plánu nápravy napraviť alebo odstrániť.

Rozhodcovské konanie
21.3
Okrem postúpenia sporu Znalcovi v súlade s článkom 21.2 ktorákoľvek Zmluvná strana môže postúpiť spor na rozhodnutie podľa Pravidiel rozhodcovského konania Medzinárodnej obchodnej komory. Akékoľvek rozhodcovské konanie začaté podľa tohto článku 21.3 („Rozhodcovské konanie“) bude vedené trojčlenným rozhodcovským tribunálom („Tribunál“), jeden rozhodca bude navrhnutý Verejným obstarávateľom, jeden Agentom. Tretí rozhodca bude vymenovaný dvoma  rozhodcami a bude vystupovať ako predseda. Rozhodnutie Tribunálu bude konečné, záväzné a nebude sa proti nemu možné odvolať. 


21.4  Miestom rozhodcovského konania bude Viedeň a bude vedené v anglickom jazyku. 


21.5
Tribunál bude rozhodovať na základe podmienok dohodnutých v tejto Zmluve a stanovených v Právnych predpisoch platných v danom čase.

21.6
Tribunál je oprávnený v rozsahu prebiehajúceho sporu prijať rozhodnutia o predbežných opatreniach

NA DÔKAZ toho bola táto Zmluva uzatvorená v deň a rok uvedený vyššie.

1.1.1 Príloha

Rozhodovanie Znalcov

(i)    Ktorákoľvek zo Zmluvných strán („Žiadateľ“) môže písomne požiadať ICC o ustanovenie Znalca za účelom vyriešenia sporu týkajúceho sa Plánu nápravy („Žiadosť“), pričom k Žiadosti priloží kópiu tejto Zmluvy a stručné vyhlásenie s popisom charakteru a okolností sporu a uvedie všetky záležitosti, na ktoré si Žiadateľ želá ICC upozorniť za účelom výberu Znalca, s tým, že súčasne zašle kópiu Žiadosti aj ostatným Zmluvným stranám.

(ii)   Do siedmych (7) dní odo dňa doručenia Žiadosti ostatné Zmluvné strany zašlú ICC spolu s kópiou Žiadateľovi odpoveď na všetky skutočnosti, ktoré Žiadateľ vzniesol v Žiadosti („Odpoveď“).

(iii)   ICC vynaloží všetko úsilie na to, aby do štrnástich (14) dní odo dňa doručenia Odpovede vymenoval Znalca alebo čo najskôr potom, ako je to možné.

(iv)   Pred vymenovaním musí Znalec:

poskytnúť ICC písomný životopis obsahujúci jeho minulé a súčasné pracovné pozície; 

písomne súhlasiť s odmenou stanovenou ako denná alebo hodinová sadzba, ktorá je prijateľná pre Zmluvné strany; a  

podpísať vyhlásenie o tom, že neexistujú žiadne jemu známe okolnosti, ktoré by mohli spôsobiť oprávnené pochybnosti v súvislosti s jeho nezávislosťou a nestrannosťou.

(v) Znalec je vždy povinný ICC a Zmluvným stranám takéto okolnosti zverejniť, pokiaľ sa okolnosti vyskytli po dni vyhlásenia a pred dňom vydania rozhodnutia Znalca.

(vi) Znalec môže použiť také postupy a vypracovať rozhodnutie Znalca takým spôsobom, ako považuje za vhodné.

(vii) Úlohou Znalca je pôsobiť ako znalec, a nie ako rozhodca.

(viii) Znalec vynaloží všetko úsilie na to, aby svoje stanovisko vydal do tridsiatich (30) dní odo dňa jeho vymenovania, prípadne čo najskôr ako je to možné po ňom.

(ix) 
Rozhodnutie Znalca (pokiaľ Zmluvné strany nepreukážu podvodné konanie alebo zjavné pochybenie) je pre Zmluvné strany konečné a záväzné.

(x)    Náklady na Znalca bude znášať tá strana, o ktorej rozhodne Znalec. 

Verejný obstarávateľ
Agent
Zabezpečovací agent

Koncesionár
� Berte prosim na vedomie, že uvedené číslo reflektuje súčasný finančný model a bude upravené tak, aby odrážalo zmenu swapovej sadzby pri Finančnom uzavretí.  








